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AHHOTaALUS. Crarpss mMOCBSIIEHA MCCIEIOBAHNUIO BAXXHOIO AacCIEKTa
KyJbTYPHOT'O HAacCJIEAus *KUTeaeil BpuTaHCKHX OCTPOBOB — CKa304HOIO (POJIBKIIOpA.
[IpoBeneH aHamM3 HApPOAHBIX CKAa30K; BBIAEIECH PsAJ MUCTHYECKUX IEPCOHAXKEM,
OMHCaH MX BHEIIHUN BUJA, OCOOEHHOCTHM UX NOBEIEHHUS M B3aUMOOTHOLICHHS C
YEJIOBEKOM, BBISIBJICHBI UX OOIIUE U OTIUYUTEIIbHBIE YePThl. AHAIN3 ayTEHTHUYHBIX
TEKCTOB CKa30K I103BOJMJI ONPEIEIUTh YacCTOTHOCTb TIIOSBJICHUS BOJIIECOHBIX
nepcoHaxkeir B OpuranckoMm ¢oibkiope. K Hanbonee TUNMYHBIM 00pa3am ObLIN
OTHECEeHBI (peu, nb(bl, pycalku, BOJHbIEC AEBbl. B cTaThe NpeacTaBieH MepeueHb
JIEKCUYECKUX EMHMII, C TOMOIIbIO KOTOPBIX BEpOAIN3YIOTCS BOJIIEOHbBIE 00pas3bl.

Beenenne. Cxaska — caMbIil JOCTYIHBINA JKaHP JIMTEPATYPHOTO TBOPYECTBA,
HO HMEHHO OH OKa3bIlBaeTCid OJIHUM U3 HauOojiee 3arajJlo4HblXx B HCTOPUH
HapoJIHOTO TBOpuecTBa. McciienoBaTenu HE MOTYT NPUWTH K €IUHOMY MHEHHUIO O
TOM, YTO TAKO€ CKa3Ka, KOI/1a OHA BO3HUKJIA U KaK PAa3BUBAIACH, KAK COUYETAIOTCS B
HEl HalMOHAJbHBIE U MEKHALIMOHAJIbHBIE YEPThl, Kakas JEeHCTBUTEIBbHOCTh B HEU
OTpasujach M Kakoe co3HaHue. HeomHO3HAaYHOCTh OTBETOB Ha YKAa3aHHbBIC
BONIPOCHI TPEOYIOT AAJBHEWILIEro M3y4YeHHs] MaTe€pualioB B >KaHPE CKa3KH, 4TO
JieaeT aKTyaJbHbIM Haiie ucciegopanue. Leab paboTel — U3yunTh OpUTaHCKHE
HApOJIHbIE CKA3KU U BBIBUTbH, KAKUE MAarn4eCKue CUJIbl B HUX MPUCYTCTBYIOT. J{is
JOCTIDKEHUST TeJIW OBbUT pellieH psAl 3aJa4: COMOCTaBUThH BOJIIEOHBIE 00pasbl,
BBISIBUTH CXOJHBIE M OTJIMYUTEIbHBIE YEPThI, ONPEACIUTh HX KOJIUYECTBEHHOE
COOTHOLIEHHE, CHUCTEMAaTU3UPOBaTh JIEKCHUECKHE EIMHUIBI JJs BepOanu3auuu
YKa3aHHbIX NEpPCOHAXKe. MaTepuanom s aHalv3a MOCIYXUIU ayTEHTUYHBIE
CKa3Kh bpuTaHCKuX OCTpOBOB B KoJduuecTBe 28 eauHull. OCHOBHBIM METO0M
UCCeIoOBaHUsl OB METOJA KOHTEHT aHainu3a. PaboTa HMMeeT ONpeaereHHYIo
NPAKTHYECKYI0 3HAYMMOCTb. MaTepuan MOXeT ObITh MCIOJIb30BaH B Y4EOHOM
poLecce MO aHTTTMHUCKOMY SI3bIKY B 00pa30BaTeNIbHbIX YUPEKICHUSX.

Pe3syabTarthl ucciaeqoBanus u ux o0cyxaenne. Cka3ka Kak )KaHpP OCHOBaHa
Ha XapakTEpPHOM MPU3HAKE — BHIMBILUICHHOCTU. B Hel Hallllu OTpa’kKeHUE YEpThI
BOOOpakaeMOM WM KeJaeMOM KU3HU, PETUTHO3HbIEe BEPOBAHUS, HAPOJHbBIC
noBephs. Bce 3TO BBI3BAJIO K KW3HU LEJIbIA PsJi CKAa30YHBIX MEPCOHAXKEW:
JPaKOHOB, BENWKAHOB, Jyb(oB, (deil, pycaaok, TMPU3PAKOB U  JIYXOB.
@aHTaCTUYECKUH MHp 3THX CYLIECTB OPraHWYECKH CBA3aH B CKa3Ke C MHPOM
JNEUCTBUTEIBHBIM: OHM CYIIECTBYIOT B OJHOW IUIOCKOCTH C pE€albHbIMH
MEePCOHAXAMH M MEXJTYy HUMH HET TpaHull. B OCHOBE TakoOro CIHUSHUSA JICKUT
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OTpEAENEHHBIA THIT MBIIUICHUS, HE pa3JEISIIONIeT0 YeJIOBeKa W TMPHUPOY.
OctanoBuMcs 6oiee MOAPOOHO HA MPEACTABUTENSAX BOJIIICOHBIX CHII, PACTIONOKUB
UX TI0 CTENIEHU YOBIBAHUS YaCTOTHOCTH.

AHanu3 Marepuasia TOKa3ajd, dYTO CaMBIMH  pacHpOCTpaHEHHBIMU
Marm4ecKMMHU TIEPCOHA)KaMU B OPUTAHCKUX CKa3KaxX SIBISIIOTCS (ed U Ib(bI.
Jlns ee 0003HAUCHUS MCIOJB3YIOTCS HECKOJBKO JIGKCMYCCKMX CIuHHMIL: fairy,
pixy=pixie, sprite, leprechaun, elves, goblins, gnomes.

Bo Bcex nmpoaHaM3UpOBaHHBIX CKa3KaxX (er U AIb(bl IMEIOT YeIOBEUSCKUN
00JIMK, HO OHHM HEBBICOKOTO POCTa, HWHOTAA JaKe KpolleyHble. Bor kak
ormchIBaroTcs bdul B ckaske “Cherry of Zennor”: “Hundreds of little people,
mostly ladies — and there was her master, as small as the others, playing with
them” [c. 60].

B ckazke “The Tulip pixies” ¢eu xuByT B caay CTapymikd, B TOJOBKax
TIOJIBIIAHOB, JCNIas UX HEYBSJAIOIIMMH M OYeHb apoMaTHeIMHE: “She noticed that the
tulips didn 't fade... they smelled as fragrant as lilies or roses do” [c. 35]. DnbdbI U3
ckasku “The Green Ladies of One Tree Hill” Toxxe nr00AT 1BETHI — MPUMYJIBI
(primroses), KOTopbIe JIFOJIN TOJKHBI TPUHOCHTH B IBaHOB JIeHb M KJIaCTh B TEHHU
nepesbes [C. 118].

OTnuuurtensHOM yepTod deit u 31bGOB SIBISETCS MX BECebld HpaB, OHU
T00AT IIyMETh, HTPaTh, METh M TaHIeBaTh: “pixie folk themselves to dance in the
meadow grass”, “dancing to their own piper’s tunes” [c. 35]; < little people were
hiding in the flowers, swinging in the trees, leaping over the blades of grass” [c.
61]. B ckaske “The Legend of Pantannas” ¢epmep, Ha YbH IOJS YacTo
HaBEBIBAIUCH JJIb(BI I TP, Ha3bIBaeT UX “NOISy, boisterous tribe” — «wuymmnoe,
oyiinoe naems» [c. 91].

B cka3zke “Lusmore the Humpback” ¢en monro He Mormm mnpuaymarh
NPOJOKEHNE K CBOCH TMECEHKE, M Korja TopOyH TOMOT MM, OHU OTOJaroaapuim
€ro, caeiaB MmapHs cTaTHBIM M KpacuBbiM: “They heard that addition to the tune,
were so much delighted, ... his hump tumble down upon the ground” [c. 264].

®eun u 21b(dBI THOOAT MOAMYTUTH Haa JoapMu “play tricks or pranks”. B
ckaske “Taffy Ap Sion” ¢eu Tak 3aKpyHJIU T€pOsi B BONIICOHOM TaHIIC, YTO OH
HoTepsi1 Bce opueHTHpHI U 3a0myucs: “little sprites... began to sing and dance...
there was no resisting this bewitching music... Taffy danced on... he couldn’t stop...
he chanced to step outside the fairy circle... he was astonished to find the scene
which wasn’t familiar to him”.

[Iponenku ¢eit u s16hoB He Bcerma 0e300MIHBI: OHM YAaCTO TMOXHUIIAIOT
JCTe WIIM TOJCOBBIBAIOT BMECTO HHMX CBOMX COOCTBEHHBIX. VIMEHHO Tak u
npowusoiwio B ckaske “Egg-Shell Pottage”. Korna poaurenu 3aMeTHIIN, YTO UX JACTH
coBceM He pactyT (“remained as little dwarfs’), onu monsIH, 94TO 3TO AETH AIH(OB
U BBIOpOCWIM HMX B Tpya. Dib(sl MmpuOekaaud cracaTb CBOUX OTIPBICKOB, a
YKpaJeHHBIX JeTel BepHyH Ha MecTo: “find her own children in their cots... never
again did the goblins try to trick her” [c. 90].

Onwbbl yMeroT aenath npeackazanus. O6 3ToM nmoBecTByeTcs B ckazke “The
Fairy Funeral”, rae repoum BUAST HOUBIO Ha KJIaAOUIIE MOXOPOHHOE IIECTBHUE
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a11b(OB, YTO MpeCKa3bIBaCT CMEPTh OJHOMY M3 HHX: “‘@ marvelous cavalcade pass
through the gate way... a number of figures walked by two... bore a little black
coffin... they were singing mournful tones... about a month afterwards he fell from a
stack... doze away” [c. 156]

Xapaktep y ATUX NEpCOHakeW CloKHbIM. OHU OBIBAIOT TOOPHI K JIIOMSIM,
KOTOPBIC KUBYT IO COBECTH, B TAPMOHHUHU C COOOM M OKpYyKaroIuM mupom. Deun
JO0ST CTapyIlIKy, KoTopas yxaxuBaeT 3a cagom: “They liked the kind old woman
and her garden”. Ho croWt TOJBKO JIOASIM HApyIMIUTh WX NPUBBIYHBIA MUD,
CIeNaTh YTO-TO 3JI0€, KaK ()er TYT K€ HaYWHAIOT MIPOTUBOJICHCTBOBATH U JKECTOKO
MCTAT JOOAM. ITocne CMCPTHU CTAPYUIKH, HOBBIN XO3SHH ca/la BbIpBaJI THOJIbBIIAHBI 1
nmocaani IMETPpyuiKy, KPpbIZKOBHUK W MAJIMHY, I—ITO6I:I H3BJICKATb BbIIT'OAY W IICYb
SATOHBIC MUPOTH, KOTOPHIC OH OYCHB JIOOWI. DesM HEe OCTAIOCh MeCTa B Caay H
BCKOpe Bce B cay 3aBsuio: “Nothing grow in the tulip bed and in the whole garden”
[c. 36].

Kecroko otomctunu dheu u pepmepy, KOTOPBIHN penruit u30aBUTHCS OT HUX U
Iepcliiaxaia BCC II0JIC, I'IC OHU PC3BHUIUCH. Kor,ua (1)61/1 YBUIACIIHN, YTO BCC 3CJICHBLIC
rmobderu Hncyei3jimn, OHU O6I/I,ZIGJII/ICB U YIIH. Tenepb Ha II0JIX BMECCTO HUX IICHUSA
crosuta MepTBas tumuHa: “instead of the sound of their sweet music complete
silence now reigned over the farm”. depmep mnocuuTaT MAEIO YCHCIIHO
3aKOHYCHHBIM, HO BCKOpE BeCh yposkaii Ha moje cropen: “nobody could set the corn
on fire but fairies” [c. 92].

Amnanornusslil croxker u B ckazke “The Green Ladies of One Tree Hill”, rne
(1)61/1 JKWJIN B JIMCTBEC 3CJICHBIX JCPCBLECB, TOJIBKO TaM BCC 3aKAHYMBACTCS CIIC OoJtee
Tparu4Ho JJis Jitojael — cpyOuB ABa JepeBa, 1Ba Opara nmorubaroT. Tpertuit Opar,
COXpaHMB CBOE JIEPEBO, MPOIBETAaET Ha (pepme, a MO HOYAM CIIYIIAET MEJIOJUU
nocneaneit pen: she dance alone to a sad tune on moonlit nights” [c. 120].

Ha BTOpOM MecTe 10 CTemeHH pacmpoCTPAHEHHOCTH CPEIU BOJIICOHBIX
MIEPCOHAXEH CTOSAT pycaJKi W BOJHBIE AeBbI (Merrymaids, maidens, selkies). Kak
IIPaBUJIO, OHU KPACHBBI, IPUBETIUBHI U BHEIIHE JIPYKEITFOOHBI.

Ckazka “Lutey and the Merrymaid” naet TUnmu4HOE ONMHMCAHWE BHEIIHOCTHU
pycanku: “Her golden-coloured hair is falling over her shoulders; her
skin...smooth and clear as a polished shell; lovely head and swan-like neck; sea-
green eyes; her eyes shone like the brightest stars... Her hair covered her figure
like an ample robe of glittering gold” [c. 39]. OHu mO0AT pacyechiBaTh CBOU
mHHBIe Bojiockl: combed back her golden ringlets; she combed the broken sea-
weed, shrimps, crabs and sea-fleas out of her hair [c. 40]. Ee romnoc menoauden u
3BYYHT Kak mecHs: sea-weedy sort of song; sweet sang song; flute like melody of the
voice; heard her singing of moonlight nights; was enchanted by the music of her
voice; singing in a plaintive tone [c. 39; 42]. X cj0Ba 1 JeHCTBUS 3aBOPAKUBAOT:
the spell of the merrymaid’s song [c. 43]; spells of witchcraft ; witch’s skill [c. 45].
Ho onm BCeraa Bpa)KI[e6HBI YCJIOBCKY — OHHU 3aMaHUBAKOT TICpOsd B BOIAHYIO,
YYXKAYI0 eMy CTUXHIO, U 3TO IPUHOCUT eMy Oelly W MPUBOAMT K THOEIH.

brmusku x pycankam oOpasbl BonHbIx AeB. Hanmpumep, JleBa O3epa B ckaske
“The Lady of LIyn Y Fan Fach” ouens kpacusa: scarlet cheeks; hazel eyes; long
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tresses; beautiful creature [c. 82] y mnee Omaromapuas (grateful) m mamsmias
(beguiling) ynpiOka. OHa MPUBOPOXKKIIA MOJIOJIOTO phIOaKa, HO KOHEIl reposi ObLI
tparuueH: They disappeared beneath the placid waters; his body was never found
[c. 88].

B a1y ke rpymnmy MOXHO 3amucaTh T€pOMHIO MIOTJIAHJCKUX CKAa30K — JeBY-
TioieHuxy (selkie). XoTs poiab MOpCKO# JEeBBI 371€Ch HECKOJBKO WHas. JTO OHA
BBICTYIIAET XEPTBOM OOCTOSATENHCTB M OOMaHa CO CTOPOHBI TJIaBHOTO Tepos. B
ckaske “The Selkie Wife” momomoii uenoBek ObLT CpaXKeH KPACOTOH JEBBI-TIOHUXH
(gentle brown eyes; smooth white skin; he was conquered by the beauty of the sea-
lass [c. 202-203]) u He 3axoren ee TepsaTb. OH CHpATAI €€ TIOJICHBIO KOXKY, a
JeByIIKa cTana ero »eHol. OHa Oblla cYacTiaMBa B CBOEH ceMbe, HO YacTo
cMmotpena B ctopony mMops (yearling glance did she cast towards the sea) u mena
nevanbHbie niecHn (doleful songs). ITosromy korga oHa Hamnia CBOIO THOJICHBIO
KOXKy, OHa Bce Opocuiia u ymabiia B mope: plunged into the sea; was soon far away
swimming out to sea [c. 204].

K »aToli ke KaTreropum MOXKHO OTHECTH U PedYHbIX ayxoB. OaHako ¢
pycallkaMu U JIeBaMU MX OOBEIMHACT JIMIIb BOJHAs cpena oOuTanus. OHU MeHee
KpacuMBbl M M3SIIHBI, YaCTO OHM IMPOCTO HEBUJIUMBI, HO OYEHb OIACHBI JIJIs
yenoBeka. B ckaske “Jan CO0”’Malib4MK CIBIIIMT TOJBKO Tosioc ayxa: like a singing
wind or like a human voice [c. 45]; plaintive cry [c.47], KOTOpbIil HEpeCcTaHHO
30BET €r0 M0 MMEHU. MalbuMK CHBIIIUT TOT 30B BCIO 3UMY, B KOHIIC KOHIIOB HE
BBIZICP’KHUBACT, CITYCKACTCS K PEKE M HCUe3aeT.

B cka3zke octpoBa MsH “Nikessen’s Pool” BonmHbIN qyX 0OMTaeT B OMYTe,
KOTOPBI MECTHBIC XKHUTEIN 00X0a1T cTopoHoii: pool is a strange place; cold as ice;
the sun never got through; heard voices in the distance, music and singing [c.
227]. On BeIXOMT Ha Oeper W mpuHUMAeT oOymk deoBeka: a tall man, taller than
any round here with shiny bright hair, like gold [c. 227]. O6maHOM ayX 3aTSruBacTt
K ce0e B OMYT JIeBYIIKY-TTacTyIIKy. Ee cracaer ToibKo 1000Bb MaTepH.

MecTHbiil n1yx 60j0Ta - GyKaarouuii OOJOTHBIA OTOHb JIEUCTBYET B CKa3Ke
“Jacky-my-Lantern”. Ow m00HUT myrath MPOX0KUX CBOUM CMEXOM: Jave an eerie-
queery laugh [c. 53]. OnHako B OTJIMYKE OT BBIIICIICPECUMCIACHHBIX IEPCOHAXKEH, OH
HE CTPEMUTCA NPUUYMHUTH Bpen uenoBeky. HampoTtus, Oymyum OnaromapHbIM
CTapuKy 3a €ro J00poe OTHOIIEHHE, OH MOKPOBUTEILCTBYET epMepy U MOMOTaeT
emy 3a Mucky oBcsiHku: laughed again until another bowl of porridge came outside
for him [c. 54].

Tperbe MECTO IO CTEMEHW YaCTOTHOCTH TOSIBJICHHS B CKa3KaX 3aHUMAIOT
npu3paku, npuBeaeHusi 1 MeprBenbl (ghosts, spirits, bogeymen, dead men,
skeletons, corpses). B wupnanackoii ckaske “Teig O’Kaine and the Corpse”
HEMyTEeBOTO ChIHA (pepMepa NPUBUACHHS 3aCTABIISIOT TAIUTh TPOO C MEPTBEIIOM Ha
JaeKkoe Kiaa0uiine U TaM MOXOpoHUTh. IIpu3paku ctpamabl Ha Bua: a band of
little people; some of them were grey, some were black and seemed very old; were
as cold as the Death; had harsh voice like the striking of a cracked bell u Keiin
oueHb ucmyraiucs: every rib of hair on his head stood up; there was not a drop of
blood running in his veins [c. 247]. Emie 6onee yxacHa Horra Keiina: The breast of
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the corpse was squeezed against his back, the arms were thrown around his neck
[c. 248]. Opmako nexeHsNME KPOBb TNPUKIIOUEHUS Teira ciayxar ero
NEPEBOCITUTAHHIO, T.€. MHUCTUYCCKUE TE€POH BBIMOJHSIOT B HEKOTOPOHW CTEIECHU
TIOJIOKUTEBHYIO POJIb.

[Tpuspak wurpaer riaBHyH poib U B ckaske “Ghosts in the Fen”. DT1o myx
MOJIOJIOH JKCHIIUHBI, TOTepsiBIei peOenka. Ee rmaBHas 1enb — HammyraTh 4yejloBeKa
U OTOMCTUTBL €My 3a cMepTh pebenka: his eyes stood out of his head like an old
toad’s when he saw a pair of arms come out of the water and a pair of hands grab
the side of the boat [c. 131].

B aTy ke rpynmy MOXKHO OTHECTH AbsABOJIA, yepTa W Oeca (devil, deuce,
demon, imp, impet). B ckaske “Tom Tit Tot” OeceHOK, KOTOPBIA 3araabiBacT
3arajku >KCHIIMHE B HAJICKC KEHUTHCS HAa HEH B Cilydae HEMPaBUILHBIX OTBETOB,
Ha3BaH I1eapiM citoBocouetanueM a small little red thing with a long tail [c.135];
little red impet [c. 136].

Ha deTBepTOM MecTe MBI PaclOJIOKWIM BeJMKaHOB (giants), npakoHoB
(dragons) u apyrux cka3o4HbIX KUBOTHBIX. B ckaszke “The Knucker of Lyminster”
IpakoH 1Mo nMeHu KHakep >KMBET B MPyIy W HAaBOAWT YXKAC Ha OKPYKAIOIIUX:
picked up cows and liked them up like a toad licking flies off a stone [c. 67].
OnHako JIpakOH KaXeTcss MeHee YyKaceH Orjarojapss TOMY, 4YTO €My
MPHUITHCHIBAIOTCS HEKOTOPBIC CMEIIHBIC MPUBBIYKHU: MOAMISIbIBATH B OKHA JIOMOB,
BOpOBaTh YXKHH Yy Jtojied, oObemarbess BKycHocTsmu: Sticking his face in the
windows; stealing chops [c. 69]. [TociieqHss MpUBBIUKA U MIPUBENIA €r0 K THOCTH —
OH TaK HAeJICS, YTO HE CMOT MMPOTHUBOCTOATH COMEPHUKY.

[TocnemHee MeCTo MO YacTOTE MOSBICHUS B CKa3Kax 3aHUMAIOT JIOMOBBIE U
odoporHu (ghosts, spirits, boggard / boggart, wood goblins, bargests, hedleys,
boogies, werewolves). B anriwuiickoii ckazke “Tops or Boots” (anamor pycckoi
ckasku «Bepiiku wiam koperiku») GUrypupyeT Taymbelid obopoteHb Boggard,
KOTOPBI HUKaK HE MOT MEPEXUTPUTh My>KuKa [C. 112].

Pe3rome. [logBoms UTOTH, MOXHO 3aKIIOYUTh, YTO MHUP MarmdeCKuX CHJ B
OputanckoM (obKIIOpe KpalHe pa3HooOpa3eH. BoJBIIMHCTBO 3THX TEpCOHAXEH
UTpacT OTPHIATEIBHYIO pOJIb B PA3BUTHUU CIOXKETa, IyraeT JIIOJCH W Jaxke
NPUBOJUT K TUOenr. MBI HAIUTH JIMIITH MAIYIO JTOJIFO MUCTHUYECKHUX MEPCOHAKEH,
KOTOPBIE€ TTIOKPOBHUTEILCTBOBAIA YEIIOBEKY WMJIM XOTS Obl HE MPUYHHSIIA €My BpE.
[Tomaraem, 94To 3TH repoH BBHITIOJHSIOT HEKOTOPYIO OTPAHUIUTEIbHYIO0 (YHKIIHIO U
CITy’KaT OTPECICHHBIM HHCTPYMEHTOM BOCITUTAHUSI.
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